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BusHauuTH  TOYHY  KiIBKiCTh  €MOTHMBHO-OI[IHHOTO  3MICTy
IIPUKMETHHKA € HEMOXKIUBUM. Y PsIi BUITAIKIB MOYKHA BCTAHOBUTH JIMIIIC
pi3Hi cTymeHi rpafanii TO3UTHBHOI a00 HEraTUBHOI OLIIHKH.

JocmimkenHs croco0iB peaizailii kareropii OIIHKU SBJISE COOOO
0CcOOJIMBUH 1HTEpEC Ha Cy4aCHOMY €Talli pO3BUTKY JIHTBICTHYHOI HAyKH.
VY 3B’S3Ky 3 THM, IO IPUKMETHUKH € OCHOBHUM BHIOM O3HAKOBHX CIIB 1
OJIHUM 3 OCHOBHUX IIAPiB JICKCHKH, IPU3HAYCHUX VISl BUPAKCHHS OI[IHKH,
a TaKOX 3 ONIANY Ha BHCOKY YAacTOTHICTh BYKMBaHHsS MPUKMETHHUKIB Y
OpWTaHCHKIN Ta aMepUKAHCHKINA XyMOXKHIN JiTepaTypi, MO CBIIYUTH IPO
Te, 10 JJaHa TeMa MOTPeOYe MOJANIBIIOrO i IETATBHOTO TOCIiIKESHHS.
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CEMAHTHUKO-®YHKIIOHAJIBHA CHEIU®IKA CYYACHOI
AHI'JIOMOBHOI CHOPTHUBHOI TEPMIHOJOTII
Minvuenxo K. C.
(Cymcokuti deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — kano. ginon. nayx, cm. suxnaoayu [lpokonenxo A. B.

CriopTMBHa TEPMIHOJIOTISI — II€ CYKYIHICTh TEPMIHIB Yy Taiy3i
CIOPTY, CKIQJ0Ba 4YacTMHA CYYacHOi  aHIJIHCBKOI  MOBH, WIO
BUKOPHUCTOBYIOTECSI Ta YTBOPIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 CiieHTy. CopTUBHHN
CIIGHI BHCTyHa€ iHCTpyMeHTOM mpodeciiinoi misuibHocTi.  CneHr
3YCTpPIiYaEThCA B YCHOMY MOBJICHHI, SIBISIE COOOIO0 CYKYITHICTh HECTIHKHX
JIeKCeM, IO ICHYIOTh B PO3MOBHIH cdepi 1 BIIOOpPaXKarOTh CYCHIUIBLHY
CBIIOMICTD JIIOAEH, sIKI HaJliekaTh JO IIEBHOIO COLiaJbHOro abo
npogeciiiHoro cepe1oBuILa.

DyT6OBHMIT CIIGHTi3M € TiBMIOM CIOPTHBHOI TepMminoorii. Foro
BUHUKHEHHS BiZIOyBa€TbCsi HA OCHOBI HACTYIHUX SIBHII: KallbKa,
HaIiBKaJIbKa, epeKia; akpoHIMHU.

Jo mnepmoi tpynu (yTOONBHHMX CIEHTi3MiB, IO YTBOpPEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKH, MOKHA BiHECTH HAcTymHi cioBa [4]: «KumiH it
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(moxoauth 3 aHrmiiickkux cimiB clean shit) — mart4y, y sikomMy BopoTap
KOMaH/IA He TIPOITYCTHUB Hi OJTHOTO IOy, TOOTO 3yMiB 30€pErTH CBOi BOpOTa
«CYXUMM».

Ho napyroi rpymu QyTOONBHHMX CIEHTI3MIB BIiJHOCATBCS Taki
nexkcuuHi omuuui sk [2]: «Yac Pepri» (3 anra. Fergie Time) — cutyaris
TIpH SKiH pedepi JoAaB 3aHaATO OaraTo XBIIWH 10 OCHOBHOTO 4acy MaTdy.

o TpeThoi kareropii ¢yTOOIBHOTO CICHT'Y MU MOXKEMO BiTHECTH |1,
C. 32]: «ITommikay (3 auri. howler) — BUKOPUCTOBYETHCS y CHTYAIIi1, KOJIH
rpaBenpb 3a0MB M9 y BIIACHI BOpoTa ab0 MPHITYCTHBCA IHIIOI 0e3riy3mol
MOXHUOKH.

o derBeproi rpynm Hanexatb cioBa [3, c¢.33]: «GK» (3 anrm.
goalkeeper) — BopoTap.

JlexcruHM cxiiag aHMIACHLKOI MOBA Mail)Ke€ MOBHICTIO CKJIALAETHCS
13 3amo3uyeHoi Jiekcukd. CBIM BIIOWTOK L€ 3QIMIIMIO 1 Ha CKIaml
aHTIIHACHKOI  CHOPTHBHOI TEPMIHONOTii. 3TimHO 3  JOCTiKEHHAMHU
npocdecopa Oxcdopacbkoro yHiBepcutery CuMoHa XopobiHa, aHTTiiicbKa
CIOpPTUBHA TepMiHOJIOTIsl (hopMyBamacsi MiJ BIUNIMBOM BEJIHMKOI KUTBKOCTI
MoB. Hanpuknaa: “ski” (ki) Mae ckaHIMHABCbKE KOpiHHS; “tennis” B
aHTIIHACHKY MOBY HPUHTILIO 31 cTapodpaHily3pkoi MoBH. Ha mexcnanomy
CKJIQJi CyYacHOI CIIOPTUBHOI TEPMIHOJIOTII 3aJUINKJIO CBil BiIOUTOK
BUKOPUCTAHHS JKaHPOBHX M CIEHroBHX cliB. CHOPTHBHA TEPMIiHONOTIs
30arauye CBiil CKJIaj 3a IOMIOMOTOI0 CHOPTUBHOTO KOMEHTApIO.

CrnopTUBHUIT KOMEHTap SBJIsIE COOOI0 MOJady YCHOTO Martepiairy Imij
yac CIIOPTUBHOI MO/II 3 OMOPOO Ha iIHTEpecH TiisfAadiB. BiH moainseTbes Ha
TPH BUIM: MONIE€BUI KOMEHTap; POHOBHI KOMEeHTap (MICTHTh iH(QOpMAIIifO
3arajJbHOTO XapakTepy); OLIHOYHUI KOMEHTap (HAJae€ThCs MOBIIEM ITiCIIS
3aKIHYEHHS CIIOPTUBHOI MOIT).

OCO0IMBOCTAMH JIGKCUYHOTO CKJIQAy IOJIEBOrO TEJICKOMEHTAap €
BUKOPHCTaHHS BEIMKOI KIJIbKOCTI CTIMKMX BHpa3iB (GyTOOIBHOI crienudiku
(the pitch, a right / left half, defenders, forwards, wingers, strikers, a kick-
off, the touchline, to tackle, to swing a ball, to dribble Tomuro), moBTOpH
MOJYCHHUX MapaHte3 tuny “surely”, “definitely”, “now again”, “you
know”, “I mean”, BnacHUX Ha3B, 0COOJUBO IMEH I'paBIliB 1 Ha3B KOMaH]I,
OLIIHHMX emiTeTiB: ‘rather buoyant”, “a golden scoring chance”. Y
pe3ysbTaTi MparHeHHs KOMEHTaTopa BUKIMKATH iHTEpecC 10 HoAii 1 yBiiiTu
B KOHTAaKkT 3 YOOJiBaJbHMKAaMH, 1O 3arajbHOi CTPYKTYpH KOMEHTaps
MOXYTh BXOJIUTH €JIEMEHTH KOHTAaKTYBaHHs Ta aBTOKOMEHTyBaHHs:: «you'll
remember», «we are just waiting», «I should think», «I can see»
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OTxe, CIOPTUBHUI KOMEHTAp € CTPHKHEBUM >KaHPOM TEJIEBI31HHOTO
CIIOPTHUBHOTO  JTUCKYPCY, OCKIIBKM BiH 3JaTHUH B MaKCHMaJbHIH
Bi3yalpHIM Ta iHQOpMAaNiifHIi MOBHOTI TpaHCIIOBATH 3MaraHHsS MacOBil
ayauropii. Jocmimkyroun QyTOONBHHI CIIEHT CTAa€E 3pO3YMLTUM, IO Yepe3
JIeTKU{ 9ac BiH BTpava€e CBOIO YHIKAIBHICTD Ta CTA€ 3aralbHOBKHBAHUM.
Lle mosicHIOETBCS THM, IO MOKYIOUWi edekrt, sikuit OyB mpH HOro mMosBi
BXE HE Jli€ i TOMY CJIOBO CTa€ 3araJlbHOBXHUBAHUM Ta MOTpAaIUIsie OO
aKTHBHOTO CJIOBHHMKA aHrJiiicbkkoi MoBH. ToMy HEIMBHO, IO HOSBa
OiIBIIOCTI HOBHUX CJiB Ta TEPMiHIB 3000B’S3aHa caMe CIOPTHUBHIN
TEPMiHOJIOT1i.
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®YHKIIOHYBAHHS AHIIIMCBKUX 3ANO3UYEHDL B
CYYACHIN HIMEIBKIYM MOBI
Momom M. B.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kano. ¢pinon. nayx, ooyenm [l{ueno Ji. B.

3amo3uyeHHs — 1€ TpOIeC NPOHWKHEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
IHIIOMOBHHUX CJIiB B pI3HOMaHITHUX cdepax >KXUTTEMISIIBHOCTI MOBH-
pelMITieHTa, a TaKoX Ipolec 30arayeHHss MoBu. JKomHa MOBa HE MOXKe
iCHyBaTH, HE 3MIiHIOIOYKHCh. HOBI ciioBa NpuUXOAMIH 1 MPOIOBKYIOTH
MPUXOJUTH 10 HIMEIKOI MOBH 3 HEHMOBIDHOIO IIBHUIKICTIO Ta
BUKOPHCTOBYIOTBCS 3a]IJIs [IO3HAYCHHS HOBUX SIBMII[ Ta TIOHATH, a00 3apaju
YTBOPEHHSI HOBUX 3HAYEHbD, JJIS BXKE ICHYFOUHUX TTOHSTh.
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